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Nachdruck vom 15. 6.1987 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN 

ZWISCHEN DER REGIERUNG DER 
REPUBLIK ÖSTERREICH UND DER 
REGIERUNG DER UNGARISCHEN 
VOLKSREPUBLIK ZUR REGELUNG 
VON FRAGEN GEMEINSAMEN INTER­
ESSES IM ZUSAMMENHANG' MIT 

KERNTECHNISCHEN ANLAGEN 

Die Regierung der Republik Österreich und die 
Regierung der Ungarischen Volksrepublik (im fol­
genden "Vertragsparteien" genannt), 

überzeugt von der Wichtigkeit der Zusammenar­
beit in Bereichen gemeinsamen Interesses im 
Zusammenhang mit kerntechnischen Anlagen, ins­
besondere im Bereich des Schutzes der Bevölke­
rung und der Umwelt vor radioaktiver Strahlung, 
und 

ausgehend von den im Rahmen der Internationa­
len Atomenergie-Organisation ausgearbeiteten 
Übereinkommen über die frühe Benachrichtigung 
bei nuklearen Unfälleh und über Hilfeleistung bei 
nuklearen Unfällen oder strahlungsbedingten Not­
fällen, 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikell 

Im Sinne dieses Abkommens bedeutet: 
a) "kerntechnische Anlage" einen Kernreaktor, 

eine Anlage zur Behandlung, Verarbeitung 
oder Lagerung von frischen oder abgebrann­
ten Kernbrenrielementen, weiters eine Anlage 
zur Zwischen- oder Endlagerung von radio­
aktivem Abfall; 

b) "Notfall" einen Unfall in einer kerntechni­
schen Anlage auf dem Gebiet einer der Ver­
tragsparteien, in dessen Folge strahlendes 
Material betriebswidrig in die Umwelt ausge­
treten ist, beziehungsweise mit großer Wahr­
scheinlichkeit austreten könnte, oder einen 
sonstigen Notfall im Zusammenhang mit dem 

EGYEZMENY 

AZ OSZTRÄK KÖZTÄRSASÄG KOR­
MANYA ES A MAGYAR NEPKÖZTÄRSA­
SÄG KORMÄNYA KÖZÖTT KÖLCSÖ­
NÖS ERDEKLÖDES TÄRGYÄT KEPEZÖ 
KERDESEK SZABÄLYOZAsÄRA NUK-

LEÄRIS LETESITMENYEK TEREN 

Az Oszträk Köztärsasäg kormanya es a Magyar 
N epköztärsasäg kormänya (a toväbbiakban: szer­
zödö felek), 

meggyözödve együttmüködesük fontossagäröl 
nukleäris letesitmenyekkel összefüggö, közös 
erdeklödes tärgyät kepezö kerdesekbenLkülönösen 
a lakossägnak es a környezetnek radioaktiv sugär­
zästöl valö megöväsa teren, 

kiindulva a Nemzetközi Atomenergia Ügynök­
seg kereteben kidolgozott, a nukleäris balesetekröl 
adandö gyors ertesitesröl szölö egyezmenyböl es a 
nuklearis baleset vagy sugaras veszelyhelyzet eseten 
valö segitsegnyujtasröl szölö egyezmenyböl, , 

megällapodnak az aläbbiakban: 

1.cikk 

Ezen egyezmeny ertelmeben: 
a) "nukleäris letesitmenynek" minösül az atom­

reaktor, a friss vagy kiegetett nukleäris fUtö- .. 
, e1emek kezelesere, feldolgozasara vagy taro­
läsära szolgalö Ietesiuileny, toväbbä a radio­
aktiv hulladek tartös täroläsära vagy vegleges 
elhelyezesere szolgälö 'Ietesitmeny; 

b) "veszelyhelyzetnek" minösül a szerzödö felek 
egyikenek terü!eten Ievö nuklearis 
letesitmenyben törtent baleset, amelynek 
következmenyekent sugärzö anyag rendelle­
nesen kiszabadult, illetve nagy valöszinüseg­
gel szabadulhat ki a környezetbe; vagy radio-, 
aktiv anyagnak a környezetbe valö kiszabadu-
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2 111 der Beilagen 

Austritt von radioaktivem Material in die 
Umwelt, unabhängig davon, ob das auslö­
sende Ereignis auf dem Gebiet einer Vertrags­
partei eingetreten ist, jeweils unter der Vor­
aussetzung, daß eine Gefährdung der Bevöl­
kerung des anderen Nachbarstaates in der 
Folge dieses Ereignisses nicht mit Sicherheit 
ausgeschlossen werden kann. 

Artikel 2 

Die Vertragsparteien melden einander unverzüg­
lich im direkten Wege jeden Notfall und wenden 
hierbei die Bestimmungen des im' Rahmen der 
Internationalen Atomenergie-Organisation ausge-' 
arbeiteten Übereinkommens über die frühe Benach­
richtigung bei nuklearen Unfällen an, wobei insbe­
sondere folgende Angaben, soweit die benachrichti­
gende Vertragspartei darüber verfügt, zu übermit­
.teln sind: 

a) ,der Zeitpunkt, gegebenenfalls der genaue Ort 
und die Art des Notfalls; 

bj die betroffene Anlage oder Tätigkeit; 
c) die vermutete oder festgestellte Ursache und 

die vorhersehbare Entwicklung des Notfalls 
in bezug auf die grenzüberscheitende Freiset­
zung radioaktiver Stoffe; 

d) die allgemeinen Merkmale der radioaktiven 
Freisetzung, einschließlich - soweit durch­
führbar und angemessen - der Art, der 
wahrscheinlichen physikalischen und chemi­
schen Form und der Menge, Zusammenset­
zung und effektiven Höhe der radioaktiven 
Freisetzung; 

e) Informationen über die derzeitigen und vor­
hergesagten meteorologischen und hydrologi­
schen Bedingungen, die zur Vorhersage der 
grenzüberschreitenden Freisetzung der radio­
aktiven Stoffe erforderlich sind; 

f) die Ergebnisse der Umweltüberwachung in 
bezug auf die grenzüberschreitende Freiset­
zung der radioaktiven Stoffe; 

g) die ergriffenen oder geplanten Schutzmaß­
nahmen außerhalb der betroffenen Anlage; 

h) die Vorhersage über das Verhalten der radio­
aktiven Freisetzung im weiteren Verlauf. 

Artikel 3 

Die genauen Modalitäten für die Meldungen 
und die Übermittlung von Informationen im Sinne 
von Artikel 2 werden von den Vertragsparteien in 
der Gemischten Kommission (Artikel 12) festge­
legt. Das Übermittlungssystem für solche Meldun­
gen und Informationen wird mindestens einmal 
jährlich getestet. 

- Artikel 4 

Jede Vertragspartei gibt der anderen auf diplo­
matischem Wege die für die Entgegennahme von 

lasaval kapcsolatos egyeb veszelyhelyzet, 
függetlenül attöl, hogyazezt kiviltö esemeny 
a szerzodo felek valamelyikenek területen 
törtent-e vagy sem-mindenkor annak felte­
telezesevel, hogy nem lehet bizonyossaggal 
kizirni a misik szomszedallam lakossiginak 
veszelyezteteset a kerdeses esemeny követ­
kezmenyekent. 

2. cikk 

A szerzodo felek haladektalanul közvetlen uton 
ertesitik egymast minden veszeIyhelyzetrol es 
ennek sorin alkalmazzik a Nemzetközi Atomener­
gia Ügynökseg kereteben kidolgozott, a nuklearis 
balesetekrol adandö gyors ertesltesröl szölö egyei­
meny rendelkezeseit; ennek sorin különösen az 
alibbi adatokat kell tovabbitani,amennyiben az 
ertesitest küldo szerzödo fel rendelkezik velük: 

a) a veszeIyhelyzet kialakulasanak idöpontja, 
pontos helye, ha utöbbi meghatirozhatö, es 
termeszete; 

b) az erintett letesitmeny vagy tevekenyseg; 
c) a veszelyhelyzet feltetelezett vagy megillapi­

tott oka es elörelathatö alakulisa a radioaktiv 
anyagok orszaghataron tuli terjedeset ille­
töen; 

d) a radioaktiv kibocsatis altalanos jellemzöi, 
beleertve,-amennyire alkalmazhatö es lehet­
seges - a r~dioaktiv kibocsatas termeszetet, 
valöszinu fizikai es kemiai formajat es 
mennyiseget, összetetelet es effektiv magassa­
gat; 

e) informaciö az aktuilis es elörelathatö meteo­
rolögiai es hidrolögiai viszonyokröl, ami a 
radioaktiv anyagok hatirontuJi terjedesenek 
elorejelzesehez szükseges; 

f) a környezeti ellenörzö mereseknek a radioak­
tiv anyagok hatarontuJi terjedesevel össze-
függo eredmenyei; . 

g) a tervezett vagy megtett, letesitmenyen kivüli 
vedelmi intezkedesek; 

h) a radioaktiv kibocsatis elörelathatö idöbeni 
alakulisa. 

3. cikk 

A 2. cikk erte1meben adandö ertesitesekhek es a 
tajekoztatasok tovabbitasanak pontos mödjairöl a 
szerzödö felek a vegyesbizottsagban (lisd a 12. cik­
ket) allapodnak meg. Az ilyen jelentesek es taje­
koztatasok tovabbitasara szolgalö rendszert evente 
legalabb egyszer kipröbaljak. 

4. cikk 

Mindegyik szerzödö fel diplomiciai uton közli a 
masikkal a 2. cikk erte1meben tovabbitandö erte-
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Meldungen und Informationen im Sinne von Arti­
kel 2 zuständige KontaktsteIle bekannt. Die Kon­
takts teile entspricht der für die Durchführung von 
Artikel 2 des im Rahmen der Internationalen Atom­
energie-Organisation ausgearbeiteten Übereinkom­
mens über die frühe Benachrichtigung bei nukle­
aren Unfällen im bilateralen Verhältnis zwischen 
den Vertragsparteien zuständigen Stelle. 

Artikel 5 

Sofern eine der Vertragsparteien eine im Zusam­
menhang mit einem Notfall benötigte Information 
nur von Dritten beschaffen kann, leistet ihr die 
andere Vertragspartei im Rahmen ihrer Möglich­
keiten Unterstützung durch Weiterleitung aller 
diesbezüglichen Anfragen und deren Beantwor­
tung. 

Artikel 6 
Für den Fall von Ereignissen, die zwar nicht 

einen Notfall im Sinne von Artikel 1 Buchstabe b 
darstellen, aber geeignet sind, Besorgnis in der 
Bevölkerung einer Vertragspartei oder der 
Vertragsparteien auszulösen, geben die Vertrag­
sparteien Informationen im Sinne von Artikel 2. 

Artikel 7 

Sofern nach der Ansicht einer Vertragspartei ein 
Notfall dies erforderlich macht, werden unverzüg­
lich von den Leitern der Delegationen in der 
Gemischten Kommission (Artikel 12) Konsultatio­
nen veranlaßt, um soweit erforderlich eine Abstim­
mung der von den beiden Vertragsparteien ergriffe­
nen Maßnahmen durchzuführen. 

Artikel 8 

Die Vertqgsparteien unterstützen einander bei 
Notfällen gemäß den Bestimmungen des im Rah­
men der Internationalen Atomenergie-Organisa­
tion' ausgearbeiteten Übereinkommens über Hilfe­
leistung bei nuklearen Unfällen oder strahlungsbe­
dingten Notfällen. Sie geben einander die für die 
Kontakte gemäß Artikel 4 Absatz 1 dieses Überein­
kommens zuständigen Behörden und KontaktsteI­
len auf diplomatischem Wege bekannt. Darüber 
hinaus nehmen die Vertragsparteien die V ereinba­
rung gemeinsamer Maßnahmen zum Schutze des 
Lebens, der Gesundheit und der materiellen Güter 
ihrer Bevölkerung bei Notfällen sowie über kon­
krete Formen der gegenseitigen Hilfeleistung in. 
Aussicht, deren Ausarbeitung der Gemischten 
Kommission (Artikel 12) übertragen wird. 

Artikel 9 

Die Vertragsparteien informieren einander regel­
mäßig: -

a) über die Entwicklung ihrer kerntechnischen 
Programme, insbesondere vom Gesichtspunkt 
des Strahlenschutzes; 

sitesek es täjekoztatäsok fogadäsära illetekes kap­
csolattartäsi pontjät. Ez utöbbi a szerzödö felek 
közti ketoldalu viszonyban megegyezik a N emzet­
közi Atomenergia Ügynökseg kereteben kidolgo­
zott, a nukleäris balesetekröl adandö gyors ertesi­
tesröl szölö egyezmeny 2. cikkenek vegrehajtäsära 
szolgälö illetekes szervvel. 

5. cikk 

Amennyiben a szerzödö felek egyike egy 
veszelyhelyzettel kapcsolatban szükseges informä­
ciöt csak harmadiktöl szerezhet be, a mäsik szer­
zödö fel lehetösegeihez mertentämogatäst nylijt 
neki minden erre vonatkozö kerdes es a räjuk adott 
välaszok toväbbitäsäval. 

6. cikk 

Olyan esemenyek eseteben, amelyekaz 1. cikk b) 
bekezdese ertelmeben nem minösülnek veszelyhely­
zetnek, de alkalmasak arra, hogy az egyik szerzödö 
fel, vagy a szerzödö felek lakossägaban aggodalmat 
vältsanak ki, a szerzödö felek a 2. cikk ertelmenek 
megfelelö täjekoztatäst adnak. 

7. cikk 

Amennyiben a szerzödö felek bärmelyikenek 
nezete szerint egy veszelyhelyzet ezt szüksegesse 
teszi, a vegyesbizottsägban (läsd a 12. cikket) kep­
viselt küldöttsegek vezetöi azonnal kezdemenyezik 
konzultäciök megtartäsät, hogy biztositsäk a szer­
zödö felek ältal foganatositott intezkedesek szük­
seges mertekü összehangoläsät. 

8.cikk 

A szerzödö felek veszelyhelyzetek eseten tamo­
gatjäk egymäst a Nemzetközi Atomenergia Ügy­
nökseg kereteben kidolgozott, a nuklearis baleset 
vagy sugaras veszelyhelyzet eseten valö segitseg­
nyujtäsröl szölö egyezmenyben rögzitett szabalyo­
zäsoknak megfelelöen. Az emlitett egyezmeny 
4. cikkenek 1. bekezdese erte1meben illetekes hatö­
sagokat es kapcsolattartäsi pontjaikatdiplomaciai 
uton közlik egymässal. Ezen tulmenöen, a szer­
zödö felek elöiränyoznak megällapodäsokat a 
la~ossaguk elete, egeszsege es anyagi javai. 
vedelmenek erdekeben veszelyhelyzetben teendö 
közös intezkedesekre, valamint a kölcsönös segit­
segnyujtas konkret formaira; ezek kidolgozäsät a 
vegyesbizottsäg (Iäsd a 12. cikket)· feladatava te­
szik. 

9. cikk 

A szerzödö felek rendszeresen tajekoztatjäk egy­
mast: 

a) nukleäris technikai programjaik alakuläsäröl, 
különösen a sugärvedelem szempontjäb61; 

2 
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4 II I der Beilagen 

b) über ihre Rechtsvorschriften für kerntechni­
sche Anlagen auf dem Gebiet der kerntechni­
schen Sicherheit, des Strahlenschutzes und 
des Umweltschutzes; 

c) über das an bestimmten Punkten des Landes 
und insbesondere im Umkreis der in Arti­
kellO Absatz 1 genannten Anlagen beste­
hende Netz von Meßstationen zur Ermittlung 
der Stahlenbelastung der Umwelt (Luft und 
Aerosole, Grund- und Oberflächengewässer, 
Boden, wichtige Komponenten der Ernäh­
rungskette) ; 

d) über von diesem Netz gesammelte Meßdaten; 
e) über den Stand sonstiger Angelegenheiten, 

die in diesem Abkommen geregelt sind. 
Die in Buchstabe d genannten Meßdaten sollen 

der anderen Vertragspartei die Möglichkeit bieten, 
daraus Schlüsse über eine allfällige Strahlenbela­
stung ihres Gebietes zu ziehen. Wenn bei den Meß­
daten bedeutsame Änderungen auftreten, wird die 
andere Vertragspartei hiervon gesondert benach­
richtigt. Eine solche Benachrichtigung ersetzt nicht 
die allenfalls erforderliche Meldung eines Notfalls 
gemäß Artikel 2. 

Artikel 10 
1. Bei Kernkraftwerken, Anlagen für die Lage­

rung, Wiederaufbereitung oder Entsorgung 
abgebrannter Kernbrennstoffe und kerntech­
nischen Anlagen an zum Gebiet der anderen 
Vertragspartei fließenden Gewässern wird 
nach dem Grundsatzbeschluß betreffend die 
Errichtung und mindestens zwei Jahre vor der 
geplanten Inbetriebnahme die andere Ver­
tragspartei über die wesentlichen technischen 
Eigenschaften der Anlage informiert, und 
zwar unter besonderer Berücksichtigung jener 
Eigenschaften, die die Beurteilung der von ihr 
zu erwartenden Strahlenbelastung der 
Umwelt beeinflussen; darüber hinaus wird die 
andere Vertragspartei über das der Anlage 
zugeordnete System für Umweltschutz-Mes­
sungen informiert. Für die in diesem Artikel 
genannten Anlagen, die zum Zeitpunkt des 
Inkrafttretens des vorliegenden Abkommens 
in Betrieb sind, werden diese Angaben rück­
wirkend übermittelt. 

2. Die andere Vertragspartei kann jener Ver­
tragspartei, auf deren Gebiet eine solche 
Anlage geplant oder in Bau ist, ihre vom eige­
nen Standpunkt für wesentlich erachteten 
Bemerkungen und Kommentare bezüglich 
einer solchen Anlage übermitteln. Diese 
Bemerkungen und Kommentare werden von 
der zuletzt genannten Vertragspartei an ihre 
zuständigen Behörden zur Erwägung weiter­
geleitet. 

Artikel 11 

Auf Ersuchen einer Vertragspartei, auf deren 
Gebiet eine der in Artikel IO Absatz 1 genannten 

b) nuklearis letesitmenyekfe mervad6, a nuklea­
ris biztonsagra, a sugarvedelemre es a kör­
nyezetvedelemre vonatkoz6 j ogszabalyaikr61; 

c) az orszag meghatarozott pontjain es külö­
nösen a 10. cikk 1. bekezdeseben emlitett 
letesitmenyek körzeteben letezö meröallo­
masi hal6zatr61, amely a környezet (levegö es 
aeroszolok, felszini es talajvizek, talaj, a 
taplalkozasi lanc fontos e1emei) sugarvedelmi 
ellenörzesere szolgal; 

d) ezen hal6zat altal gyujtött meresi adatokr61; 
e) az ezen egyezmeny altal szabalyozott egyeb 

ügyek allasar61. 
A fenti d) pont alatt emlitett meresi adatok ren­

deltetese az, hogy a masik szerzödö felnek lehe­
töseget nyujtsanak arra, hogy az következtethessen 
ebböl sajat területe esetleges sugarszennyezödesere. 
Ha a meresi adatokban jelentös valtozasok lepnek 
fel, a masik szerzödö feiet erröl külön ertesitik Egy 
ilyen közles nem helyettesiti a veszelyhelyzetröl a 
2. cikk alapjan mindenkeppen tovabbitand6 ertesi­
test. 

10. cikk 
1. Atomerömuvek, kiegetett nuklearis üzema­

nyagok tarolasara, ujrafeldolgozasara vagy 
vegleges elhelyezesere szolgal6 letesitmenyek, 
valamint a masik fel iranyaban foly6 felszini 
vizek menten telepitendö nuklearis letesitme­
nyek tekinteteben a Ietesitesükröl sz616 elvi 
hatarozat utan es legalabb ket evvel a terve­
zett üzembehelyezes elött a masik szerzödö 
fel ertesitest kap a letesitmeny lenyeges mu­
szaki sajatossagair61, meg pedig külön tekin­
tettel azokra, amelyek befolyasoljak a leresit­
menytöl varhat6 környezeti sugarterheles 
megiteleset; ezenfelül a masik szerzödö fel 
tajekoztatast kap a letesitmenyhez rendelt 
környezetvedelmi merörendszerröl. Az ezen 
cikkben emlitett letesitmenyekre nezve, ame­
Iyek az egyezmeny hatalybalepesenek idö­
pontjaban mar üzemben vannak, ezeket az 
adatokat visszamenölegesen tovabbitjak 

2. ,Azon szerzödö felnek, amelynek területen 
ilyen letesitmenyt terveznek vagy epitenek, a 
masik szerzödö fel tovabbithat sajat szem­
szögeböl lenyegesnek itelt megjegyzeseket es 
eszreveteleket a letesitmeny -tekinteteben. 
Ezeket a megjegyzeseket es eszreveteleket a 
ci1:nzett szerzödö fel megfontolas vegett to­
vabbitja illetekes hat6sagainak 

11. cikk 

Azon szerzödö fel keresere, amelynek területen a 
10. cikkben emlitett letesitmenyek valamelyiket ter-
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Anlagen geplant, in Bau oder in Betrieb ist, unter­
stützt die andere Vertragspartei die Beurteilung 
dieser Anlage insbesondere vom Gesichtspunkt der 
zu erwartenden Strahlenbelastung der Bevölkerung 
und der Umwelt durch die Beschaffung und Zur­
verfügungstellung allenfalls erforderlicher eigener 
Angaben. 

Artikel 12 
1. Zur Durchführung dieses Übereinkommens 

wird eine Gemischte Kommission gebildet, 
die nach gegenseitiger Übereinkunft, aber 
mindestens alle zwei Jahre zusammentritt. 

2. Die Kommission prüft und berät die die Ver­
tragsparteien interessierenden Fragen im 
Zusammenhang mit kerntechnischen Anla­
gen. Sie ist insbesondere zuständig für die 
Übermittlung von Informationen gemäß Arti­
kel9, Artikell0 Absatz 1 und Artikelll 
sowie von Kommentaren und Bemerkungen 
gemäß Artikel 10 Absatz 2. 

3. Die Kommission gibt sich eine Geschäftsord­
nung. Die Leiter der beiden Delegationen in 
der. Kommission verkehren unmittelbar mit­
einander. Ort und Termin der Tagungen der 
Kommission werden von ihnen einvernehm­
lich festgele!?t. Die Benachrichtigung über 
bedeutsame Anderungen bei Meßdaten (Arti­
kel 9) erfolgt im unmittelbaren Verkehr der 
Leiter der beiden Delegationen. 

Artikel 13 

Auf Grund dieses Abkommens übermittelte 
Informationen sind vom Empfänger gemäß Arti­
kel 5 Absatz 3 des im Rahmen der Internationalen 
Atomenergie-Organisation ausgearbeiteten Über­
einkommens über die frühe Benachrichtigung bei 
nuklearen Unfällen zu behandeln. 

Artikel 14 

Eine Erstattung der Kosten für im Rahmen die­
ses Abkommens übermittelte Informationen wird 
nicht verlangt. 

Artikel 15 

Die im Rahmen dieses Abkommens übermittel­
ten Informationen sind üblicherweise in der offi­
ziellen Sprache der übermittelnden Seite abgefaßt. 
pie Vertragsparteien können sich auch fallweise 
auf die Benützung von Drittsprachen einigen. Bei 
der Übermittlung von Meldungen und Informatio­
nen gemäß Artikel 2 berücksichtigen die Vertrags­
parteien in ihrer Entscheidung über den Sprachge­
brauch die Anforderungen der möglichst schnellen 
Übermittlung und Nutzbarkeit sowie der Vermei­
dung von Fehldeutungen. 

veznek, epitenek vagy üzemeltetnek, a masik szer­
z5d5 fel el5segiti a letesitmeny megite!eset, külö­
nÖsen a Jakossag es a környezet varhato sugar­
terhelese szempontjabol, azzal, hogy esetenkent 
szüksegesnek mutatkozo sajat adatokat szerez be 
es bocsat rendelkezesre. 

12. cikk 
1. Eien egyezmeny vegrehajtasa celjabol vegyes­

bizottsag alakul, amely kölcsönös megallapo­
das szerint, de legalabb ketevenkent ül össze. 

2. A bizottsag vizsgalja es megtanacskozza a 
szerz5dö feleket erdekl5, huklearis technikai 
letesitmenyekhez kapcsolodo kerdeseket. 
Ezen belül különösen illetekes a .9. cikk, a 
10. cikk, 1. bekezdes es a 11. cikk alapjan 
nyujtando tajekoztatasok, valamint a 10. cikk 
2. bekezdes szerinti megjegyzesek es eszre­
vetelek tovabbitasara. 

3. A vegyesbizottsag meghatarozza ügyrendjet. 
A vegyesbizottsagot alkoto ket küldöttseg 
vezet5i közvetlen kapcsolatban allnak egy­
massaI. Ök hatarozzak meg közös egyetertes­
ben a vegyesbizottsag üleseinek helyet es id5-
pontjat. Meresi adatok lenyeges valtozasarol 
szolo közlesek (9. cikk) tovabbitasa a ker kül­
döttseg vezet5jenek közvetlen kapcsolattar­
tasa utjan törtenik. 

13. cikk 

Az ezen egyezmeny alapjan tovabbitott informa­
ciokat a cimzettnek a N emzetközi Atomenergia 
Ügynökseg altal kidolgozott, a nuklearis balesetek­
röl adando gyors ertesitesröl szolo egyezmeny 
S. cikke 3. bekezdesenek megfelelöen keil kezelnie. 

14. cikk 

Az ezen egyezmeny kereteben tovabbitott infor­
mäciokert költsegterites nem jat. 

15. cikk 

Azezen egyezmeny szerint tovabbitott ,informa­
ciok altalaban a tovabbito fel hivatalos nyelven ke­
szülnek. A szerzödö felek alkalomadtan megallap­
odhatnak mas nyelvek hasznalataban iso A 2. cikk 
szerinti ertesitesek es tajekoztatasok tovabbitasa 
soran a szerz5d5 felek a nyelvhasznalatra vonat­
kozo döntesükben figyelembe veszik amine! gyor­
sabb tovabbitas es felhasznalhatosag, val ami nt a 
fe!reertesek elkerülesenek követelmenyeit. 
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Artikel 16 

Dieses Abkommen tritt am ersten Tage des drit­
ten Monats in Kraft, der dem Monat folgt, in dem 
die Vertragsparteien einander die Erfüllung der 
innerstaatlichen Voraussetzungen für sein Inkraft­
treten schriftlich auf diplomatischem Wege mitge­
teilt haben. Es kann von bei den Seiten schriftlich 
auf diplomatischem Wege aufgekündigt werden, 
wobei die Kündigung ein Jahr nach ihrem Erhalt 
durch die andere Vertragspartei wirksam wird. 

·Geschehen in zwei Exemplaren, in deutscher und 
ungarischer Sprache, wobei beide Texte gleicher­
maßen authentisch sind. 

Wien, am 29. April 1987 

Für die Regierung 
der Republik Österreich: 

Alois Mock m. p. 

Für die Regierung 
der Ungarischen Volksrepublik: 

Varkonyi Peter m. p. 

16. cikk 

Ezen egyezmeny az azon h6napt6l szämitott 
harmadik h6nap elsö napjän lep hatälyba, amikor a 
szerzödö felek irasban, diplomäciai uton közöltek 
egymässal, hogy eleget tettek a hatälybalepesehez 
szükseges, belsö jogi követelmenyeknek. Az 
egyezmenyt mindket fel iräsban, diplomaciai uton 
felmondhatja, s a felmondäs egy evvel azutän välik 
hatälyossä, hogy a mäsik szerzödö fe! azt meg­
kapta. 

Keszült ket peldänyban, nemet es magyar nyel­
yen, mindket nyelvu szöveg egyaränt hiteies. 

Becsben, 1987. äprilis 29- en. 

Az Oszträk Köztärsasäg 
kormänya reszeröl: 
Alois Mock m. p. 

A Magyar Nepköztärsasäg 
kormänya reszeröl: 

Varkonyi Peter m. p. 
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VORBLATT 

. Problem: 

Regelung von Fragen gemeinsamen Interesses im Zusammenhang mit kerntechnischen Anlagen im . 
Verhältnis zwischen Österreich und Ungarn. 

Ziel: 

Errichtung eines gemeinsamen Informations- und Konsultationssystems betreffend kerntechnische 
Anlagen und ihre Auswirkungen. 

Inhalt: 

Informationsaustausch und Konsultation auf drei Ebenen: 
genereller Informationsaustausch, 
Information und Konsultation bei konkreten, in Planung, Bau oder Betrieb befindlichen Anlagen, 
Übermittlung von Umweltmeßdaten ua., 
Benachrichtigung und Zusammenarbeit bei nuklearen Unfällen. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Das Apkommen erfordert die Errichtung von österreichischen KontaktsteIlen, die Kosten in einem 
derzeit nicht abschätzbaren, jedenfalls aber nicht erheblichen Ausmaß verursachen könnten; nach dem 
Inkrafttreten der im Rahmen der Internationalen Atomenergie-Organisation ausgearbeiteten Übereinkom­
men über die frühe Benachrichtigung bei nuklearen Unfällen und über Hilfeleistung bei nuklearenUnfäl­
len und strahlungsbedingten Notfällen für Österreich werden die nach jenen Übereinkommen in Öster­
reich zu errichtenden KontaktsteIlen auch die Aufgaben der in dem Abkommen vorgesehenen Kontakt­
steIlen übernehmen. Darüber hinaus entstehen lediglich Reisekosten in geringem Umfang. 
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Erläuterungen 

I. All$emeine Bemerkungen 

1.1 Das gegenständliche Abkommen ist gesetz­
ändernd und gesetzesergänzend und bedarf daher 
der Genehmigung des Nationalrates gemäß Arti­
kel 50, Absatz 1 B-VG. Das Abkommen hat nicht 
politischen Charakter und ist der unmittelbaren 
Anwendung im innerstaatlichen Rechtsbereich 
zugänglich, sodaß die Erlassung von Gesetzen 
gemäß Artikel 50, Absatz 2 B-VG nicht erforder­
lich ist. Es enthält keine verfassungsändernden 
Bestimmungen. 

1.2 Die in Österreich herrschende Ablehnung der 
Kernspaltungsenergie als Mittel zur Stromerzeu­
gung im eigenen Land ist naturgemäß mit einer kri­
tischen Haltung gegenüber kerntechnischen Anla­
gen im Ausland verbunden, insbesondere gegen­
über solchen Anlagen, die in geographischer Nähe 
zum österreichischen Staatsgebiet errichtet werden 
oder in Betrieb stehen. Diese kritische Haltung 
fand ihren Niederschlag in einer Reihe von außen­
politischen Initiativen, und zwar sowohl auf der 
bilateralen als auch auf der multilateralen Ebene, 
wobei auf der bilateralen Ebene die Initiativen zur 
vertraglichen Errichtung gemeinsamer Informa­
tions- und Konsultationssysteme über kerntechni­
sche Anlagen mit allen Nachbarstaaten, die solche 
Anlagen betreiben (dh. alle Nachbarstaaten außer 
Liechtenstein), von besonderer Bedeutung sind. 

Im Jahre 1979 nahm Österreich Expertengesprä­
che mit der Tschechoslowakei über ein bilaterales 
Abkommen zu den Fragen grenzüberschreitender 
Aspekte von Kernanlagen auf; konkrete Vertrags­
verhandlungen begannen im Jahre 1981. Im darauf­
folgenden Jahr konnte mit dem österreichisch­
tschechoslowaki~chen Abkommen zur Regelung 
von Fragen gemeinsamen Interesses im Zusammen­
hang mit Kernanlagen das erste Abkommen dieser 
Art zwischen Österreich und einem Nachbarstaat 
unterzeichnet werden. Das Abkommen trat am 
l. Juli 1984 in Kraft (BGBI. Nr.208/1984) und 
schuf ein bilaterales Informations- und Konsulta­
tionssystem für kerntechnische Anlagen im Nach­
barschaftsverhältnis, und zwar für die drei Bereiche 
(Ebenen) 

a) genereller Informationsaustausch, 
b) Information und Konsultation bei konkreten, 

in Planung, Bau oder Betrieb befindlichen 

Anlagen, Übermittlung von Umweitmeßda­
ten ua., 

c) Benachrichtigung bei nuklearen Unfällen. 

1983 wurden mit Jugoslawien Expertengesprä­
che zur Vorbereitung ähnlicher Vertragsverhand­
lungen aufgenommen; Jugoslawien wünscht solche 
Verhandlungen auf alle Fragen des Umweltschut­
zes auszudehnen. Österreich hat inzwischen diesem 
Vorschlag zugestimmt und wartet nunmehr auf die 
von jugoslawischer Seite in Aussicht gestellte Einla­
dung für die erste formelle Verhandlungsrunde. 
Mit der Bundesrepublik Deutschland wurden ent­
sprechende Verhandlungen im März 1984 aufge­
nommen und im November 1985 sowie im Dezem­
ber 1986 fortgesetzt; diese Verhandlungen sind 
noch nicht abgeschlossen. Auch Italien sagte die 
Aufnahme von Verhandlungen zu, mit deren 
Beginn in Kürze zu rechnen ist. Mit der Schweiz 
wurde in Aussicht genommen, daß in einem öste'r­
reichisch-schweizerischen Abkommen über Kata­
strophenhilfe, das in Vorbereitung steht, das Ele­
ment der Vorbeugung nuklearer Unglücksfälle 
durch Information und Konsultation hervorgeho­
b~n und die entsprechenden Bestimmungen in ein 
solches Abkommen aufgenommen werden. 

Im Verhältnis zu Ungarn trat am 8. November 
1985 ein Abkommen über die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet des Umweltschutzes in Kraft (BGBI. 
NI. 415/1985), das den Abschluß eines eigenen 
Abkommens zum Thema der Kernanlagen vorsieht. 
Im Sommer 1986 präsentierte Österreich der unga-

. rischen Seite ein Verhandlungskonzept im Sinne 
des Informations- und Konsultationssystems auf 
drei Ebenen, und bereits im September 1-986 fand 

, über ungarische Einladung die erste Verhandlungs­
runde über ein entsprechendes Abkommen in 
Budapest statt. Die Verhandlungen wurden im 
November 1986 in Eisenstadt fortgesetzt und am 
25. März 1987 in Budapest mit der gemeinsamen 
Paraphierung eines Vertragstextes erfolgreich 
abgeschlossen. Im Rahmen der österreichischen 
Delegation nahmen auch Vertreter der Ämter der 
Landesregierungen des Burgenlands, Niederöster­
reichs und der Steiermark an den Verhandlungen 
teil. Die ungarische Seite zeigte während des 
gesamten Verhandlungsverlaufes großes Entgegen­
kommen. Das Abkommen wurde am 29. April 1987 
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anläßlich eines offiziellen Besuchs des ungarischen 
Außenministers in Wien unterzeichnet. 

1.3 Das Abkommen sieht die gleichen drei Berei­
che oder Ebenen vor, wie das vorerwähnte Abkom­
men mit der Tschechoslowakei (siehe oben), wobei 
der Inhalt der getroffenen Regelung, insbesondere 
was die zweite Ebene betrifft, in wesentlichen 
Punkten über den Inhalt des älteren Abkommens 
hinausgeht (siehe hierzu die Besonderen Bemer­
kungen). Einer Anregung der ungarischen Seite fol­
gend sind die Bestimmungen des Abkommens in 
der Weise geordnet, daß die dritte Ebene des Infor­
mations- und Konsultationssystems zuerst behan­
delt wird (Artikel 2 bis 8). Im Anschluß daran 
erfährt die erste Ebene ihre Regelung in Artikel 9 
lit. a, bund e, während die Bestimmungen hinsicht­
lich der zweiten Ebene in Artikel 10 und 11 sowie 
in Iit. c und d von Artikel 9 enthalten sind. Das' 
Abkommen setzt die Regelung der beiden im Rah­
men der Internationalen Atomenergie-Organisa­
tion ausgearbeiteten und bei der Sondertagung der 
Generalkonferenz dieser Organisation im Septem­
ber 1986 verabschiedeten Übereinkommen über die 
frühe Benachrichtigung bei nuklearen Unfällen und 
über Hilfeleistung bei nuklearen Unfällen oder 
strahlenbedingten Notfällen voraus, inderri es hin­
sichtlich der dritten Ebene nur auf eine im bilatera­
len Verhältnis zweckmäßig erscheinende Ergän­
zung des neuen multilateralen Vertragsrechts der 
Übereinkommen abzielt. Die österreichischen Rati­
fikationsverfahren bezüglich dieser Übereinkom­
men sind in Vorbereitung. 

11. Besondere Bemerkungen 

Zu Artikel 1: 

Die Definition der "kerntechnischen Anlage" in 
lit. a erfaßt jeden Kernreaktor - dh. sowohl Lei­
stungs- als auch Forschungsreaktoren -, ferner 
Wiederaufbereitungsanlagen und Zwischen- und 
Endlager von radioaktivem Abfall. Im Hinblick auf 
Forschungsreaktoren und auf die Lagerung von 
radioaktivem Abfall aus der wissenschaftlichen 
oder medizinischen Nutzung der Kernenergie legt 
das Abkommen somit auch Österreich Verpflich­
tungen auf. Zu der Definition des "Notfalls" in 
lit. b ist zu bemerken, daß sie nicht bloß auf den 
tatsächlichen oder möglichen Austritt von strahlen­
dem Material aus einer kerntechnischen Anlage 
eines der Vertragsstaaten abgestellt ist, sondern 
auch auf "einen sonstigen Notfall im Zusammen­
hang mit dem Austritt von radioaktivem Material in 
die Umwelt", was insbesondere die Möglichkeit in 
Betracht zieht, daß solches radioaktives Material 
durch grenzüberschreitende Einwirkung aus Dritt­
staaten auf das Gebiet eines der Vertragsstaaten 
gelangt. 

Zu Artikel 2: 

Wie bereits erwähnt setzen die Regelungen des 
Abkommens hinsichtlich der dritten Ebene die 
neuen im Rahmen der Internationalen Atomener­
gie-Organisation (IAEO) ausgearbeiteten Überein­
kommen voraus. Die hier auf der bilateralen Ebene 
vereinbarte Verpflichtung zur Benachrichtigung im 
Sinne des Übereinkommens gilt aber unabhängig 
davon, ob das einschlägige multilaterale Überein­
kommen im Verhältnis zwischen den V ertragsstaa­
ten in Kraft steht oder nicht, da nicht auf das Über­
einkommen als solches, sondern auf seine Bestim­
mungen verwiesen wird. Überdies wird auf der 
bilateralen Ebene festgelegt, daß die Benachrich­
tigung im direkten Wege zwischen den beiden 
Staaten erfolgt (das einschlägige IAEO-Überein­
kommen läßt auch die Benachrichtigung über die 
IAEO zu). Hinsichtlich des Inhalts der Benachrich­
tigung folgt das Abkommen der in Artikel 5 des 
IAEO-Abkommens enthaltenen AufZählung, wobei 
allerdings zu berücksichtigen ist, daß der Notfalls­
begriff des Abkommens weiter gefaßt ist als jener 
des Übereinkommens (siehe oben zu Artikel1 
bezüglich des "sonstigen Notfalls"). 

Zu Artikel 3: 

Hier ist eine nähere Festlegung der Benachrichti­
gungsmodalitäten im Sinne von Artikel 2 auf der 
bilateralen Ebene vorgesehen, und zwar durch die 
nach Artikel 12 des Abkommens einzurichtende 
Gemischte Kommission. (Siehe auch. unter Arti­
kel 15 hinsichtlich der Sprachen.) Die Verpflich­
tung, das Übermittlungssystem jährlich· zu testen, 
trifft beide Vertragsstaaten. 

Zu Artikel 4: 

Bei den im bilateralen Verhältnis zwischen den 
Vettragsstaaten notifizierten KontaktsteIlen soll es 
sich um die gleichen Stellen handeln, die von den 
Vertragsstaaten auf der Grundlage des Überein­
kommens über die frühzeitige Benachrichtigung bei 
nuklearen Unfällen zu errichten sind. 

Zu Artikel 5: 

Daß Informationen im Zusammenhang mit 
einem Notfall nur von Dritten beschafft werden 
können, wäre ua. im Falle eines Notfalls denkbar, 
der durch die grenzüberschreitende Einwirkung 
von radioaktivem Material aus Drittstaaten ausge­
löst ist (siehe oben zu Artikel 1). 

Zu Artikel 6: 

Es ist dies eine Sonderbestimmung, die auf den 
Fall abgestellt ist, daß im Nachbarstaat eine Situa­
tion' oder ein Ereignis im Zusammenhang mit kern­
technischen Anlagen oder mit radioaktivem Mate­
rial eintritt, das nicht als "Notfall" gemäß der Defi­
nition in Artikel 1 qualifiziert werden kann, aber 
trotzdem geeignet ist, bei der Bevölkerung des 
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anderen Vertragsstaates Besorgnis auszulösen, so 
wie etwa ein Störfall im Betrieb der Anlage, der auf 
Grund der Begleitumstände oder wegen unklarer 
Informationsverhältnisse auch ohne daß objektiv 
eine zusätzliche Gefährdung vorliegt, zu Besorgnis 
und Unruhe in der Bevölkerung führt. Hier hat der 
Vertragsstaat, in dem die Situation oder das Ereig­
nis eintritt, die Verpflichtung zur Informationser­
teilung, wobei hinsichtlich des Inhalts und den 
Übermitdungsmodalitäten Artikel 2 anzuwenden 
ist. 

Zu Artikel 7: 

In Ergänzung der Regelung über die Benachrich­
tigungs- und Informationspflichten sieht das 
Abkommen im Bereich der dritten Ebene auch eine 
Konsultationspflicht zur Abstimmung von Notmaß­
nahmen vor. Die Initiative liegt bei den Leitern der 
Delegationen der bei den Vertragsstaaten in der 
Gemischten Kommission, wobei davon auszugehen 
ist, daß dem Wunsch der einen Seite, durch eine 
solche Initiative Konsultationen vorzubereiten, von 
der anderen Seite zu entsprechen ist. 

Zu Artikel 8: 

Angesichts der multilateralen Regelung des 
Übereinkommens über Hilfeleistung bei nuklearen 
Unfällen oder strahlungsbedingten Notfällen 
berücksichtigt das Abkommen im Rahmen der drit­
ten Ebene auch den Aspekt der Hilfeleistung. Die 
Geltung der Bestimmungen des Übereinkommens 
im bilateralen Verhältnis (dh. unabhängig von der 
Geltung des Übereirikommens zwischen den Ver­
tragsstaaten, siehe oben zu Artikel 2 wegen des 
Verweises auf die "Bestimmungen") wird verein­
bart, ebenso die gegenseitige Bekanntgabe der 
gemäß Artikel 4, Absatz 1 des Übereinkommens 
zuständigen Behörden und KontaktsteIlen auf 
diplomatischem Wege. Die Ausarbeitung der Ver­
einbarung besonderer gemeinsamer Maßnahmen 
bei Notfällen wird der Gemischten Kommission 
übertragen. 

Zu Artikel 9: 

Mit der Vereinbarung regelmäßiger gegenseiti­
ger Information über die Entwicklung der kern­
technischen Programme der Vertragsstaaten, über 
einschlägige Rechtsvorschriften und über "den 
Stand sonstiger Angelegenheiten, die in diesem 
Abkommen geregelt sind" (lit. a, bund e) ist die 
erste Ebene des in dem Abkommen eingerichteten 
Informations- und Konsultatiorissystems festgelegt. 
Dieser Informationsaustausch erfolgt in der 
Gemischten Kommission, die mindestens alle zwei 
Jahre zusammentritt (Artikel 12, Absatz 1 und 2), 
womit der zeitliche Rahmen vorgegeben ist. Der 
Informationsaustausch über die in den Vertrags­
staaten bestehenden Netze von Meßstationen zur 
Ermittlung der Strahlenbelastung (lit. c) und der 
Austausch der von solchen Netzen gesammelten 
Meßdaten (lit. d) fällt bereits in die zweite Ebene: 

Die Modalitäten der Periodizität des Informations­
austausches werden hier von der Gemischten Kom­
mission festzulegen sein. Die gesonderte Benach­
richtigung bei bedeutsamen Änderungen von Meß­
daten erfolgt im unmittelbaren Verkehr zwischen 
den Leitern der Delegationen der Vertragsstaaten 
in der Gemischten Kommission (Artikel 12 
Absatz 3 letzter Satz); falls sich die Situation, die 
eine bedeutsame Änderung von Meßdaten bewirkt, 
zu einem Notfall entwickelt oder falls die Bevölke­
rung darin ein besorgniserregendes Ereignis im 
Sinne von Artikel 6 sieht, ist darüber hinaus den 
Benachrichtigungs- bzw. Informationspflichten 
nach Artikel 2 und nach Artikel 6 nachzukommen. 

Zu Artikel 10: 

Diese Kernbestimmung der zweiten Ebene findet 
nicht auf alle kerntechnischen Anlagen der Ver­
tragsstaaten im Sinne der Definition in Artikel 1 
Anwendung, sondern nur auf Kernkraftwerke, auf 
Anlagen für die Lagerung, Wiederaufbereitung 
oder Entsorgung abgebrannter Kernbrennstoffe 
und auf Anlagen an zum Gebiet der anderen Ver­
trag sparte i fließenden Gewässern (dh. bei bestimm­
ten Standorten auch auf österreichische For­
schungsreaktoren und Entsorgungsanlagen). Der 
andere Vertrags staat ist nach dem Grundsatzbe­
schluß betreffend die Errichtung einer bestimmten 
Anlage und mindestens zwei Jahre vor der Inbe­
triebnahme über die wesentlichen technischen 
Eigenschaften der Anlage zu informieren, und 
zwar unter besonderer Berücksichtigung jener 
Eigenschaften, die vom Standpunkt des Strahlen­
schutzes erheblich sind. Die Information hat sich 
auch auf das der Anlage zugeordnete System für 
Umweltschutz-Messungen zu erstrecken. Für 
bereits bestehende Anlagen sind diese Angaben 
rückwirkend zu übermitteln. Die andere Vertrags­
partei kann auf der Grundlage der ihr zugänglich 
gemachten Informationen ihre Bemerkungen und 
Kommentare, dh. auch ihre Einwände und Verbes­
serungsvorschläge, hinsichtlich der geplanten bzw. 
allenfalls in Bau befindlichen Anlage übermitteln. 
Diesem Recht steht die Verpflichtung des Vertrags­
partners gegenüber, diese "Bemerkungen und 
Kommentare" den zuständigen Behörden "zur 
Erwägung" weiterzuleiten, dh. sich ernsthaft mit 
ihnen auseinanderzusetzen. Bemerkenswert ist, daß 
sich diese Bestimmungen des Abkommens nicht nur 
auf Anlagen in Grenznähe oder innerhalb eines 
durch Entfernungen von der gemeinsamen Staats­
grenze umschriebenen Grenzstreifens beziehen, 
sondern auf Anlagen im gesamten Staatsgebiet der 
Vertragsstaaten. In dieser Hinsicht bringt das vor­
liegende Abkommen gegenüber dem vergleichba­
ren Inhalt anderer, insbesondere im OECD­
Bereich abgeschlossener Abkommen zwischen 
Nachbarstaaten über Kernanlagen einen wichtigen 
Fortschritt und könnte auch für die weitere Ent­
wicklung des völkerrechtlichen Nachbarschafts­
rechts in diesem Bereich erheblich sein. 
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Zu Artikel 11: 

Hier ist die Verpflichtung vorgesehen, den ande­
ren Vertragsstaat auf sein Ersuchen bei der Beurtei­
lung der durch eine Anlage auf seinem Gebiet 
bewirkte Strahlenbelastung durch eigene Angaben 
zu unterstützen. 

Zu Artikel 12: 

Das Abkommen sieht die Errichtung einer 
Gemischten Kommission vor. Hinsichtlich der 
Struktur und der Zusammensetzung dieser Kom­
mission ergibt sich aus Artikel" 12 Absatz 3, daß in 
der Kommission eine österreichische und eine 
ungarische Delegation zusammenwirken, die 
jeweils von einem Dekgationsleiter angeführt wer­
den. Die Kommission gibt. sich ihre eigene 
Geschäftsordnung, wobei wichtige Elemente 
(Tagungen nach gegenseitiger Übereinkunft, aber 
mindestens alle zwei Jahre; einvernehmliche Festle­
gung des Ortes und des Termins der Tagungen; 
direkter Verkehr zwischen den Delegationsleitern) 
bereits im Abkommen verbindlich festgelegt sind. 

Zu Artikel 13: 
Artikel 5 Absatz 3 des Übereinkommens über die 

frühe Benachrichtigung bei nuklearen Unfällen, auf 

den das Abkommen hier verweist, sieht vor, daß 
erhaltene Informationen uneingeschränkt verwen­
det werden dürfen, sofern der andere Vertrags staat 
sie nicht vertraulich übermittelt hat. 

Zu Artikel 14: 

Für die im Rahmen des Abkommens übermittel­
ten Informationen werden keine Kosten geltend 
gemacht. 

Zu Artikel 15: 

Die Regelung, daß sich die Vertragsstaaten fall­
weise auf die Benützung von Drittsprachen bei der 
Übermittlung von Informationen einigen können, 
zielt etwa auf die Verwendung des Englischen ab, 
die. unter bestimmten Voraussetzungen praktikabel 
erscheinen könnte. 

Zu Artikel 16: 

Dieser Artikel enthält die üblichen Schlußbestim­
mungen. 
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